
	 English – instructions 
	 DEX Wrist Supports
General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you should 
consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If you suffer 
from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on pressure 
marks or local swelling when you use the product. If your condition gets worse 
when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If the product has 
been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician or a medical doctor, please refer to them for advice 
and further instructions. Follow the washing instruction on the product label. If you 
have material allergies you can find the material composition on the label. For more 
information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to provide volar, dorsal and ulnar 
support to the wrist. 

Contraindications · Patients with instable fractures should not use this brace as an 
alternative for a cast.

Pre Application · To select the right size, take the circumferential measurement 
around the wrist. Use the measurement chart to determine the correct size. Note that 
the product is made in left or right versions. 

Adjustment · The brace is fitted with several splints at different locations to provide 
optimal and individual stability. Each of the splints can be removed through the 
opening in the end of the pocket. The volar splint is made from plastic that can be 
adjusted by using hot water. Immerse the splint into 80-90 degrees water for 1-2 
minutes. Then adjust the shape and cool it in cold water. The dorsal and ulnar splints 
are made from flexible steel and can be adjusted by bending them.   

Application · Open the hook straps and slide the brace on the hand. The thumb part 
is adjustable and the hook part is lined with a fleece tongue that can be adjusted 
to expose more hook if needed. Slide the hand into the brace and adjust the thumb 
part. Depending on the individual need for stability you might alternate and remove 
some of the dorsal/ulnar splints. Make sure to adjust the dorsal splint if they are 
positioned over the caput ulna head to avoid pressure. 
The hook parts can be attached on any part of the brace. If you want to provide more 
dorsal stability make sure that the laces and hook runs over the dorsal side. If you 
want more ulnar stability attach the hook over the ulnar part. 

Removal · Open all the hoop parts and slide off the brace. Close all straps when the 
brace is not in use. 

Material content · Check the care label for the material composition if you have 
material allergies. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be 
washed once a week. Follow the washing instructions on the care label, close all 
straps and use a laundry bag. The splints should be removed. 

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should check frequently for 
pressure marks. Patients with allergies should check the material content on the 
care label before use. 

For more information consult www.mediroyal.se

	 Svenska – instruktioner 
	 DEX Wrist Supports
Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. 
Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam 
på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt besvär 
försämras när du använder produkten skall du avbryta användningen och kontakta 
en läkare. 
Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och 
ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du 
har materialallergi finns materialkompositionen på produktens etikett. För mer 
information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd volart, dorsalt och ulnart över 
handleden. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila frakturer skall inte använda denna 
ortos som ersättning för gips. 

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, ta omkretsmåttet runt 
handleden. Använd måttabellen för att välja rätt storlek. Observera att produkten 
finns i höger respektive vänsterutförande. 

Anpassning · Ortosen har flera skenor med olika placeringar för att ge optimalt och 
individuellt stöd. Varje skena kan tas ut ur kanalen genom öppningen nedtill. Den 
volara skenan är tillverkad i thermoplast och kan justeras med hjälp av varmt vatten. 
Sänk ned skenan i varmt vatten som är 80-90 grader under 1-2 minuter. Justera 
formen och kyl ned skenan med kallt vatten. De dorsala och den ulnara skenan är 
tillverkade av flexibelt stål som kan justeras med handkraft.

Applicering · Öppna alla kardborrband och dra ortosen upp över handen. 
Tumgreppet är justerbart och är polstrat med ett fleecematerial som kan klippas 
vid behov för att exponera mer hakkardborre. Se till att handen kommit i ortosen 
och justera därefter tumgreppet. Beroende på det individuella stöd som behövs 
kan skenorna som ligger dorsalt och ulnart plockas ur. Se till att justera de dorsala 
skenorna över caput ulna huvudet för att undvika tryck. 
Hakdelen på kardborrbanden kan fästas var som helst på ortosens ovansida. Om du 
vill ha mer dorsal stabilitet, se till att banden appliceras närmare handleden. Om du 
vill ha mer ulnart stöd, fäst kardborren mot den ulnara sidan nära handleden för mer 
stöd. 

Ta av ortosen · Öppna alla kardborrband och dra av ortosen. Stäng kardborrbanden 
när inte bandaget används. 

Materialinnehåll · Om du har materialallergi finns materialinnehållet på produktens 
etikett. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla kardborreband och 
använd en tvättpåse. 

Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation bör vara observanta på 
tryckmärken. Patienter med allergier bör kontrollera materialinnehållet på etiketten. 

För mer information besök www.mediroyal.se

	 Suomi – Ohjeet 
	 DEX Wrist Supports
Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos loukkaannut, sinun tulee neuvotella 
lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisestä kuntoutussuunnitelmasta. Jos kärsit 
huonosta verenkierrosta, alentuneesta tuntoaistista tai diabeteksesta, tarkkaile ja 
vältä mahdollisia painaumia ja paikallisen turvotuksen kertymistä. Jos terveydentilasi 
pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta sen käyttö ja neuvottele lääkärin kanssa. 
Jos tuotteen on sovittanut toimintaterapeutti, fysioterapeutti, apuvälineteknikko, 
lääkäri tai muu terveydenhuollon ammattihenkilö, kysy neuvoa ja jatko-ohjeita 
häneltä. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos olet allerginen jollekin 
materiaalille, katso etiketistä materiaalikoostumus. Lue lisää verkkosivuilta www.
mediroyal.se

Indikaatiot · Tuote on suunniteltu tukemaan rannetta kämmenen, kämmenselän ja 
kyynärluun puolella. 

Kontraindikaatiot · Potilaan, jolla on epästabiili murtuma, ei pidä käyttää tukea 
kipsin sijasta.

Ennen käyttöä · Mittaa ranteen ympärys ja määritä sopiva koko mittataulukon 
avulla. Huomaa, että tuotteesta on oikea- ja vasenkätiset versiot. 

Säätö · Tuessa on eri puolilla useita lastoja ranteen optimaaliseen ja yksilölliseen 
tukemiseen. Kaikki lastat voidaan poistaa lastataskun päässä olevasta reiästä. 
Kämmenpuolen lasta on tehty muovista, jota voidaan muovailla kuuman veden 
avulla. Upota lasta 80–90 asteiseen veteen 1–2 minuutiksi. Muotoile lasta ja 
jäähdytä sitten kylmällä vedellä. Kämmenselän ja kyynärluun puoleiset lastat on 
tehty taipuisasta alumiinista, jota voidaan muotoilla taivuttamalla.   

Käyttö · Avaa remmit ja työnnä käsi tuen sisään. Peukalo-osa on säädettävissä. 
Tarrassa on fleecekaistale, jota säätämällä tarran pinta-alaa voidaan lisätä tarpeen 
mukaan. Työnnä käsi tuen sisään ja säädä peukalo-osa. Tuen tarpeesta riippuen 
osan kämmenselän/kyynärluun puoleisista lastoista voi poistaa tai niiden paikkaa 
voi vaihtaa. Kämmenselän puoleisia lastoja säädettäessä tulee varmistaa, ettei 
kyynärluun päähän kohdistu painetta. 

Tarrat voidaan kiinnittää mihin tahansa kohtaan tukea. Jos kämmenselän puolelle 
halutaan lisää tukea, nauhat ja tarrat kannattaa laittaa kulkemaan kämmenselän 
yli. Jos kyynärluun puolelle halutaan lisää tukea, tarrat kiinnitetään kulkemaan 
kyynärluun puoleisen osan ylitse. 

Irrotus · Irrota kaikki tarrat ja liu'uta käsi pois. Sulje tarrat, kun tuki ei ole käytössä. 

Materiaalit · Jos sinulla on materiaaliallergioita, tarkista materiaalit pesumerkistä. 

Hoito-ohjeet ja huomautukset · Suosittelemme tuen pesemistä kerran viikossa. 
Noudata pesumerkin ohjeita, sulje tarrat ja käytä pesupussia. Poista lastat ennen 
pesua. 

Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi säännöllisesti 
tarkistaa, ettei tuki aiheuta painaumia. Allergisten potilaiden kannattaa tarkistaa 
valmistusmateriaalit pesuohjeesta ennen käyttöä. 

Lisätietoja: www.mediroyal.se
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Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du 
konsultere en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du 
lider av dårlig sirkulasjon, redusert følsomhet eller diabetes, vær oppmerksom på 
trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis tilstanden din blir verre 
når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte lege. Hvis produktet 
er utprøvd av en medisinsk utdannet fagperson som ergoterapeut, fysioterapeut, 
ortopedtekniker eller lege, kan du henvise til dem for råd og ytterligere instruksjoner. 
Følg vaskeinstruksjonen på produktetiketten. Hvis du har allergier til forskjellige 
materialer, finner du materialsammensetningen på etiketten. Hvis du vil ha mer 
informasjon, besøk www.mediroyal.se

Indikasjoner · Produktet er utviklet for å gi volar, dorsal og ulnar støtte til 
håndleddet. 

Kontraindikasjoner · Pasienter med ustabile brudd bør ikke bruke denne bøylen 
som et alternativ for gips.

Før bruk · For å velge riktig størrelse, mål omkretsen rundt håndleddet. Bruk 
måletabellen for å finne riktig størrelse. Legg merke til at produktet er laget i venstre 
eller høyre versjon. 

Justering · Støtten er utstyrt med flere skinner på forskjellige steder for å gi optimal 
og individuell stabilitet. Hver av splintene kan fjernes gjennom åpningen i enden av 
lommen. Volarskinnen er laget av plast, som kan justeres ved å bruke varmt vann. 
Senk skinnen ned i 80-90 graders vann i 1-2 minutter. Deretter juster formen, og 
avkjøl den i kaldt vann. Dorsal- og ulnarskinnene er laget av fleksibelt stål, og kan 
justeres ved å bøye dem.   

Bruk · Åpne krokstroppene og skyv bøylen på hånden. Tommeldelen er justerbar og 
krokdelen er foret med en tunge i fleecemateriale, som kan justeres for å eksponere 
mer krok ved behov. Skyv hånden inn i bøylen og juster tommeldelen. Avhengig 
av det individuelle behovet for stabilitet kan du veksle og fjerne noen av dorsal-/
ulnarskinnene. Sørg for å justere dorsalskinnen hvis den er plassert over caput ulna-
hodet (lite leddhode) for å unngå trykk. 

Krokdelene kan festes på hvilken som helst del av bøylen. Hvis du ønsker å gi mer 
dorsal stabilitet, sørg for at lissene og kroken går over den dorsale siden. Hvis du 
ønsker mer ulnar stabilitet fest kroken over ulnardelen. 

Fjerning · Åpne alle bøyledelene og skyv av bøylen. Lukk alle stropper når bøylen 
ikke er i bruk. 

Materialeinnhold · Sjekk pleieetiketten for materialsammensetning hvis du har 
materialallergi. 

Pleieinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske selen en gang i uken. 
Følg vaskeinstruksjonene på pleieetiketten, lukk alle stropper og bruk en vaskepose. 
Skinnene bør fjernes. 

Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon bør ofte se etter 
trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke materialeinnholdet på pleieetiketten 
før bruk.

For mer informasjon se www.mediroyal.se

	 Dansk – Instruksjoner 
	 Mediroyal multifingerskinne

Generel information · Læs anvisningerne grundigt. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre dig med en læge eller terapeut for en personlig genoptræningsplan. Hvis du 
lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller diabetes, skal du holde øje med 
trykmærker eller lokale hævninger, når du anvender produktet. Hvis din tilstand 
forværres, mens du bruger produktet, skal du ophøre med brugen og opsøge læge. 
Hvis produktet er tilpasset af en medicinsk uddannet person som en ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller læge, bør du opsøge denne for råd og 
yderligere anvisninger. Følg vaskerådene på produktmærkaten. Hvis du er allergisk 
over for materialer, finder du materialesammensætningen på mærkaten. For yderligere 
oplysninger, se www.mediroyal.se.

Indikationer · Produktet er udformet til at give volar, dorsal og ulnær støtte til 
håndleddet.

Kontraindikationer · Patienter med ustabile frakturer bør ikke bruge denne bandage 
som alternativ til gips.

Inden anvendelse · Mål håndleddets omkreds for at vælge korrekt størrelse. Brug 
måltabellen for at fastslå den korrekte størrelse. Bemærk, at produktet fremstilles i en 
venstre og højre udgave. 

Tilpasning · Bandagen er udstyret med skinner forskellige steder for at sørge for 
optimal og individuel stabilitet. Hver enkelt skinne kan fjernes via åbningen i slutningen 
af lommen. Den volare skinne er fremstillet af plastik, som kan justeres ved brug af 
varmt vand. Læg skinnen i 80-90 grader varmt vand i 1-2 minutter. Derefter tilpasser 
du dens form og afkøler den med koldt vand. De dorsale og ulnære skinner er 
fremstillet af fleksibelt stål og kan tilpasses ved bøjning. 

Anvendelse · Åbn velcrobåndene og lad støtteskinnen glide på hånden. 
Tommelfingerdelen kan tilpasses og velcrodelen har en tunge i fleece, som kan 
justeres til at give mere velcro efter behov. Lad hånden glide ind i bandagen og tilpas 
tommelfingerdelen. Afhængigt af individuelle behov for stabilitet kan den tilpasses, og 
dorsale/ulnære skinner kan fjernes eller indsættes. Sørg for at tilpasse den dorsale 
skinne for at undgå tryk, hvis den sidder over caput ulnae. 

Velcrodelene kan påsættes på alle dele af skinnen. Hvis der ønskes mere dorsal 
stabilitet, skal man sikre, at bånd og velcro går over dorsalsiden. Hvis der ønskes 
mere ulnær stabilitet, skal velkroen påsættes over den ulnære del. 

Borttagelse · Åbn alle remme og lad støtteskinnen glide af. Luk alle remme, når 
støtteskinnen ikke er i brug. 

Materiale · Se vaskeanvisningen for produktets materialesammensætning, hvis du har 
allergier over for materialer. 

Plejeanvisning og forholdsregler · Vi anbefaler, at støtteskinnen vaskes en gang 
ugentligt. Følg vaskeanvisningen, luk alle remme og brug en vaskepose. Skinner bør 
fjernes. 

Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb bør ofte kontrollere for 
trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere materialeindholdet i henhold til 
vaskeanvisningen inden brug. 

For yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se

	 Íslenska – Leiðbeiningar 
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Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú ert með meiðsli 
ættirðu að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila varðandi einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú ert með lélega blóðrás, skert næmi eða sykursýki 
skaltu fylgjast með þrýstingsförum eða staðbundinni bólgumyndun þegar þú notar 
vöruna. Ef ástand þitt versnar meðan varan er notuð skaltu hætta notkuninni og 
hafa samband við lækni. Ef þjálfaður heilbrigðisstarfsmaður eins og iðjuþjálfi, 
sjúkraþjálfari, bæklunarfræðingur eða læknir sér um mátun vörunnar skaltu ræða við 
hann varðandi ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum 
á merkingu vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi fyrir einhverjum efnum getur þú fundið 
innihaldsefnin á merkimiðanum. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita úlnliðum stuðning við lófa, bak 
og alnar. 

Frábendingar · Sjúklingar með óstöðug beinbrot ættu ekki að nota þessa spelku í 
staðin fyrir gifs.

Fyrir notkun · Til að velja rétta stærð skaltu taka ummálsmælinguna í kringum 
úlnliðinn. Notaðu mælitöfluna til að ákvarða rétta stærð. Athugið að varan er 
framleidd í útgáfu fyrir vinstri eða hægri. 

Stillingar · Spelkan er með nokkrum spelkum á mismunandi stöðum til að veita 
hámarks og aðskilinn stöðugleika. Hægt er að fjarlægja hverja spelku í gegnum opið 
á enda vasans. Lófaspelkan er úr plasti sem hægt er að stilla með því að nota heitt 
vatn. Dýfðu spelkunni í 80-90 gráðu heitt vatn í 1-2 mínútur. Stilltu síðan formið og 
kældu hana í köldu vatni. Bak- og alnar spelkurnar eru úr sveigjanlegu stáli og hægt 
er að stilla þær með því að beygja þær.   

Notkun · Opnaðu krókaböndin og renndu spelkunni á höndina. Þumalfingurhlutinn 
er stillanlegur og krókahlutinn er fóðraður með flístungu sem hægt er að stilla 
til að afhjúpa meiri krók ef þarf. Renndu hendinni inn í spelkuna og stilltu 
þumalfingurhlutann. Það fer eftir einstaklingsþörf fyrir stöðugleika að þú gætir skipt 
um og fjarlægt eitthvað af bak-/alnarspelkunum. Gakktu úr skugga um að stilla 
bakspelkuna ef hún er staðsett yfir alnarhöfðinu til að forðast þrýsting. 

Hægt er að festa krókahlutana á hvaða hluta spelkunnar sem er. Ef þú vilt veita meiri 
bakstöðugleika skaltu ganga úr skugga um að reimar og krókur liggi yfir bakhliðina. 
Ef þú vilt meiri alnarstöðugleika festu krókinn yfir alnarhlutann. 

Fjarlæging · Opnaðu alla hringhlutana og renndu spelkunni af. Lokaðu öllum 
böndum þegar spelkan er ekki í notkun. 

Efnisinnihald · Athugaðu umhirðumiðann fyrir efnissamsetningu ef þú ert með 
ofnæmi fyrir efni. 

Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur · Við ráðleggjum að spelkan sé 
þvegin einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, lokaðu 
öllum ólum og notaðu þvottapoka. Fjarlægja skal spelkurnar. 

Fylgjast ætti með þrýstiáverkum hjá sjúklingum með viðkvæma húð, sykursýki 
eða lélega blóðrás. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga efnisinnihald á 
umhirðurmiðanum fyrir notkun.    

Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

	 Eesti – Juhised 
	 DEX Wrist Supports

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, 
pidage individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil 
on vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel 
tähelepanelik survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote 
kasutamise ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pidage nõu arstiga. Kui 
sobiva toote on valinud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, 
ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõu ja lisajuhiseid. Järgige toote sildil esitatud 
pesemisjuhiseid. Kui teil on materjaliallergiaid, vaadake sildilt materjalide sisaldust. 
Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on ette nähtud randmeliigese volaarseks, dorsaalseks ja 
ulnaarseks toestamiseks.

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei või seda tuge kasutada 
lahase alternatiivina.

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randmeümbermõõtu. Määrake 
mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, et toode on saadaval vasak- või 
parempoolse versioonina.

Kohandamine · Toel on eri kohtades mitu splinti, mis tagavad optimaalse ja 
individuaalse stabiilsuse. Iga splindi saab tasku otsas oleva ava kaudu eemaldada. 
Volaarne splint on valmistatud plastist, mida saab kuuma vee abil kohandada. 
Kastke splint 1–2 minutiks 80–90-kraadisesse vette. Seejärel kohandage kuju ja 
jahutage külmas vees. Dorsaalsed ja ulnaarsed splindid on valmistatud painduvast 
terasest ja neid saab kohandada painutamise teel.

Paigaldamine · Avage konksudega rihmad ja libistage tugi käelabale. Pöidlaosa 
on kohandatav ja konksudega osa joondatakse villase keelega, mida saab 
vajaduse korral kohandada rohkemate konksude nähtavale toomiseks. Libistage 
käelaba toesse ja kohandage pöidlaosa. Olenevalt individuaalsest stabiilsuse 
vajadusest võib mõningaid dorsaalseid/ulnaarseid splinte vahetada ja eemaldada. 
Surve vältimiseks veenduge, et kohandaksite dorsaalset splinti, kui see paikneb 
küünarluupea kohal. 

Konksudega osa võib kinnitada toe ükskõik millisele osale. Kui soovite dorsaalsemat 
stabiilsust, veenduge, et paelad ja konksud kulgeksid üle dorsaalse külje. Kui 
soovite ulnaarsemat stabiilsust, kinnitage konksud ulnaarsele osale.

Eemaldamine · Avage kõik konksudega osad ja libistage tugi maha. Toe 
mittekasutamise perioodil sulgege kõik rihmad.

Materjalide sisaldus · Kui teil on materjaliallergiaid, vaadake hooldussildilt 
materjalide sisaldust.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Järgige hooldussildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik rihmad ja kasutage 
pesukotti. Splindid tuleks eemaldada. 

Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiendid peavad sagedasti 
kontrollima survejälgede esinemist. Allergiatega patsiendid peavad enne kasutamist 
vaatama hooldussildil toodud materjalide sisaldust.

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

	 Deutsch – anleitung 
	 DEX Wrist Supports

Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Wenn Sie 
eine Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten um einen 
individuellen Rehabilitationsplan bitten. Leiden Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Schmerzempfindlichkeit oder Diabetes, dann achten Sie bei der 
Verwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen. Sollte sich 
Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmern, dann stellen 
Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie z. B. einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, so 
wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an diese. Beachten 
Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. Wenn Sie Materialallergien haben, 
finden Sie die Materialzusammensetzung auf dem Etikett. Weitere Informationen 
erhalten Sie unter www.mediroyal.se.

Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um das Handgelenk volar, dorsal und 
ulnar zu stützen. 

Kontraindikationen · Patienten mit instabilen Frakturen sollten diese Schiene nicht 
als Alternative zu einem Gipsverband verwenden.

Vor der Anwendung · Um die richtige Größe zu wählen, messen Sie den Umfang 
des Handgelenks. Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe zu 
ermitteln. Beachten Sie, dass das Produkt in linker oder rechter Ausführung 
hergestellt wird. 

Anpassung · Die Bandage ist mit mehreren Schienen an verschiedenen Stellen 
ausgestattet, um eine optimale und individuelle Stabilität zu gewährleisten. Jede 
der Schienen kann durch die Öffnung am Ende der Tasche entnommen werden. 
Die volare Schiene besteht aus Kunststoff und kann mit heißem Wasser angepasst 
werden. Tauchen Sie die Schiene für 1-2 Minuten in 80-90 Grad heißes Wasser. 
Dann passen Sie die Form an und kühlen sie in kaltem Wasser ab. Die Dorsal- und 
Ulnarschienen sind aus flexiblem Stahl und können durch Biegen angepasst werden.   

Anwendung · Öffnen Sie die Hakenbänder und schieben Sie die Bandage über die 
Hand. Der Daumenbereich ist verstellbar und der Hakenteil ist mit einer Fleecezunge 
gefüttert, die bei Bedarf verstellt werden kann, um mehr Haken freizulegen. 
Schieben Sie die Hand in die Bandage und stellen Sie das Daumenteil ein. Je 
nach individuellem Stabilitätsbedarf können Sie die dorsalen/ulnaren Schienen 
abwechselnd einsetzen und teilweise entfernen. Stellen Sie sicher, dass die dorsale 
Schiene angepasst wird, wenn sie über dem Ellenkopf positioniert ist, um Druck zu 
vermeiden. 

Die Hakenteile können an jeder beliebigen Stelle der Bandage angebracht werden. 
Wenn Sie für mehr Rückenstabilität sorgen wollen, achten Sie darauf, dass die 
Schnüre und der Haken über die Rückenseite laufen. Wenn Sie mehr ulnare 
Stabilität wünschen, befestigen Sie den Haken über dem ulnaren Teil. 

Entfernung · Öffnen Sie alle Bänder und schieben Sie die Bandage herunter. 
Schließen Sie alle Bänder, wenn die Bandage nicht in Gebrauch ist. 

Materialzusammensetzung · Prüfen Sie die Materialzusammensetzung auf dem 
Pflegeetikett, wenn Sie eine Materialallergie haben. 

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Bandage einmal 
pro Woche zu waschen. Beachten Sie die Waschanleitung auf dem Pflegeetikett, 
schließen Sie alle Bänder und verwenden Sie einen Wäschebeutel. Die Schienen 
sollten entfernt werden. 

Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechter Durchblutung sollten 
regelmäßig auf Druckstellen achten. Patienten mit Allergien sollten sich vor der 
Anwendung über die Materialzusammensetzung auf dem Pflegeetikett informieren.

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se.

	 Français – instructions 
	 DEX Wrist Supports
Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes 
blessé(e), vous devriez consulter un médecin ou un thérapeute pour un plan de 
rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité 
réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou aux gonflements 
locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave lors de l'utilisation 
du produit, arrêtez l'utilisation et contactez un médecin. Si le produit a été ajusté 
par un professionnel de la santé comme un ergothérapeute, un physiothérapeute, 
un technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez vous adresser à cette 
personne pour obtenir des conseils et des instructions supplémentaires. Suivez 
les instructions de lavage sur l'étiquette du produit. Si vous avez des allergies aux 
matériaux, vous pouvez trouver la composition du matériau sur l'étiquette. Pour plus 
d'informations, allez sur www.mediroyal.se

Indications · Le produit a été conçu pour fournir un soutien volaire, dorsal et ulnaire 
au poignet.

Contre-indications · Les patients présentant des fractures instables ne doivent pas 
utiliser cette orthèse comme alternative à un plâtre.

Pré-application · Afin de choisir la bonne taille, mesurez la circonférence du 
poignet. Utilisez le tableau de mesure pour déterminer la taille correcte. Notez que le 
produit est fabriqué en versions gauche ou droite.

Ajustement · L'orthèse est munie de plusieurs attelles à différents endroits pour 
assurer une stabilité optimale et individuelle. Chacune des attelles peut être retirée 
par l'ouverture de l'extrémité de la poche. L'attelle volaire est faite d'un plastique 
qui peut être ajusté en utilisant de l'eau chaude. Immergez l'attelle dans de l'eau 
à 80 - 90 degrés pendant 1 à 2 minutes. Ajustez ensuite la forme et faites refroidir 
l'attelle dans de l'eau froide. Les attelles dorsales et ulnaires sont en acier souple et 
peuvent être ajustées en les pliant.

Application · Défaites les sangles Velcro et enfilez l'orthèse sur la main. La partie 
pour le pouce est réglable et la partie à crochets est doublée d'une languette en 
molleton qui peut être ajustée pour exposer plus de crochets si nécessaire. Enfilez 
la main dans l'orthèse et ajustez la partie pour le pouce. Selon le besoin individuel 
de stabilité, vous pouvez alterner et retirer certaines des attelles dorsales/ulnaires. 
Assurez-vous d'ajuster l'attelle dorsale si elle est positionnée au-dessus de la tête 
de l'ulna pour éviter la pression.

Les parties à crochets peuvent être fixées sur n'importe quelle partie de l'orthèse. 
Si vous voulez fournir plus de stabilité dorsale, assurez-vous que les lacets et les 
crochets passent sur le côté dorsal. Si vous voulez plus de stabilité ulnaire, fixez les 
crochets sur la partie ulnaire.

Enlèvement · Défaites toutes les sangles Velcro et ôtez l'orthèse. Fermez toutes les 
sangles lorsque l'orthèse n'est pas utilisée.

Contenu · Si vous avez des allergies à des matériaux, vérifiez l'étiquette d'entretien 
pour la composition.

Instructions et précautions d'entretien · Nous recommandons de laver l'orthèse 
une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l'étiquette d'entretien, 
fermez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Les attelles doivent être retirées.

Les patients ayant une peau sensible, souffrant de diabète ou d'une mauvaise 
circulation doivent vérifier fréquemment la présence de marques de pression. Les 
patients souffrant d'allergies doivent vérifier la composition matérielle sur l'étiquette 
d'entretien avant utilisation.

Pour plus d'informations, consultez www.mediroyal.se

	 Nederlands – Instructies 
	 DEX Wrist Supports
Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Vraag in geval van 
letsel een arts of therapeut om een individueel revalidatieplan. Wees in geval van 
bloedsomloopklachten, een verminderde gevoeligheid of diabetes gedurende het 
gebruik van het product alert op drukplekken of lokale zwelling. Indien uw conditie 
tijdens het gebruik verslechtert, staak dan het gebruik van het product en neem 
contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een (para)medische 
professional, zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch 
technicus of een arts, vraagt u hun om advies en verdere instructies. Houd u aan de 
wasinstructies op het label. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

Indicaties · Dit product is ontworpen om de pols palmair, dorsaal en ulnair te 
ondersteunen. 

Contra-indicaties · Patiënten met onstabiele breuken mogen deze brace niet als 
een alternatief voor een gipsverband gebruiken.

Voor de toepassing · Om de juiste maat te kiezen, meet u de perifere omtrek 
van de pols.  Gebruik de maattabel om de juiste maat te bepalen. NB: het product 
bestaat in een linkse en rechtse versie. 

Aanpassing · De brace beschikt op verschillende plaatsen over verschillende 
spalken voor een optimale en individuele stabiliteit. Alle spalken kunnen verwijderd 
worden door de opening aan het uiteinde van de zak. De palmaire spalk is gemaakt 
van plastic dat met heet water aangepast kan worden. Dompel de spalk 1-2 minuten 
in water van 80-90 graden. Pas de vorm dan aan en koel af in koud water. De 
dorsale en ulnaire spalken zijn gemaakt van buigzaam staal en kunnen geplooid 
worden.   

Gebruik · Open de haakriempjes en schuif de brace over de hand. Het duimgedeelte 
kan worden aangepast en het haakgedeekte is gevoerd met een fleece lipje dat 
desgewenst kan worden aangepast zodat de haak beter zichtbaar wordt. Schuif de 
hand in de brace en pas het duimgedeelte aan. Naargelang de persoonlijke behoefte 
aan stabiliteit kunt u enkele dorsale/ulanire spalken veranderen en verwijderen. 
Pas de dorsale spalk zeker aan als ze over de kop van de ellepijp komt om druk te 
vermijden. 

De haakgedeelten kunnen eender waar aan de brace worden vastgemaakt. Als u 
meer dorsale stabiliteit wenst, dient u de veters en de haak over de dorsale kant te 
laten lopen. Als u meer ulnaire stabiliteit wenst, bevestigt u de haak over het ulnaire 
gedeelte. 
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Size chart

	Size	 XS	 S	 M	 L	 XL	 XXL
	cm	 13–14	 14–16	 16–18	 18–20	 20–22	 21–23

	 Available in left and right

Dorsal Length 12 cm

Dorsal Length 17 cm

Dorsal Length 22 cm



Verwijderen · Open alle ringgedeelten en schuif de brace van de hand. Sluit alle 
riempjes als de brace niet wordt gebruikt. 

Materiaal inhoud · Als u allergisch bent voor bepaalde materialen, kunt u deze 
vinden in de materiaalsamenstelling op het label. 

Onderhoud en voorzorgen · We raden aan om de brace wekelijks te wassen. Volg 
de wasinstructies op het label, sluit alle riempjes en gebruik een waszak. De spalken 
moeten worden verwijderd. 

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten 
regelmatig kijken of er geen druksporen zijn. Patiënten met allergieën moeten voor 
gebruik de samenstelling van het materiaal op het label nakijken.

Ga naar www.mediroyal.se voor meer informatie

	 Italiano – Istruzioni 
	 DEX Wrist Supports
Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o un terapista per un piano di riabilitazione individuale. In 
caso di cattiva circolazione, ridotta sensibilità o diabete, prestare attenzione ai 
segni di pressione o al gonfiore locale, quando si utilizza il prodotto. Se le condizioni 
peggiorano quando si utilizza il prodotto, interromperne l'utilizzo e contattare un 
medico. Se il prodotto è stato applicato da un medico professionista qualificato 
come terapista occupazionale, fisioterapista, tecnico ortopedico o medico, fare a lui 
riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate 
sull'etichetta del prodotto. In caso di allergia a specifici materiali, verificare la 
composizione del materiale riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare 
www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire supporto volare, dorsale e 
ulnare al polso.

Controindicazioni · I pazienti con fratture instabili non devono utilizzare questo 
tutore come alternativa al gesso.

Pre-applicazione · Per selezionare la taglia corretta, prendi la misura della 
circonferenza attorno al polso. Usa la tabella delle misure per determinare la taglia 
corretta. Si noti che il prodotto è realizzato nelle versioni sinistra o destra.

Regolazione · Il tutore è dotato di diverse stecche in posizioni diverse per fornire 
una stabilità ottimale e individuale. Ciascuna delle stecche può essere rimossa 
attraverso l'apertura all'estremità della tasca. La stecca palmare è realizzata in 
plastica, che può essere regolata utilizzando acqua calda. Immergere la stecca 
in acqua a 80-90 gradi per 1-2 minuti. Quindi, regolare la forma e farla raffreddare 
in acqua fredda. Le stecche dorsali e ulnari sono realizzate in acciaio flessibile, e 
possono essere regolate piegandole.

Applicazione · Aprire le cinghie del gancio e far scorrere il tutore sulla mano. La 
parte del pollice è regolabile e la parte del gancio è rivestita con una linguetta in pile, 
che può essere regolata per spostare il gancio più all‘esterno, se necessario. Far 
scorrere la mano nel tutore e regolare la parte del pollice. A seconda dell'esigenza 
individuale di stabilità è possibile alternare e rimuovere alcune delle stecche dorsali/
ulnari. Assicurati di regolare la stecca dorsale, se è posizionata sopra la testa del 
caput ulna, per evitare pressioni.

Le parti del gancio possono essere fissate su qualsiasi parte del tutore. Se vuoi 
fornire una maggiore stabilità dorsale, assicurati che i lacci e il gancio scorrano sul 
lato dorsale. Se desideri una maggiore stabilità ulnare, fissa il gancio sulla parte 
ulnare.

Rimozione · Aprire tutte le parti del telaio e sfilare il tutore. Chiudere tutte le cinghie 
quando il tutore non è in uso.

Composizione del materiale · Controllare l'apposita etichetta con le indicazioni 
sulla composizione del materiale, in caso di allergie ai materiali utilizzati.

Istruzioni per la cura e precauzioni · Si consiglia di lavare il tutore una volta alla 
settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio sull'apposita etichetta, chiudere tutte 
le cinghie e utilizzare un sacchetto per il bucato. Le stecche dovrebbero essere 
rimosse.

I pazienti con pelle sensibile, diabete o con problemi di circolazione dovrebbero 
controllare frequentemente la presenza di segni dovuti ad eccessiva pressione 
del tutore. I pazienti con allergie devono controllare il contenuto del materiale 
sull'etichetta, prima dell'uso.

Per maggiori informazioni consultare www.mediroyal.se

	 Español – Instrucciones 
	 DEX Wrist Supports
Información General · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. Si 
tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre 
si hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si su condición 
empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un médico. Si el 
producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, como un terapeuta 
ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico, consúltelos para 
obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado de 
la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del 
material en la etiqueta. Para más información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar soporte volar, 
dorsal y cubital a la muñeca. 

Contraindicaciones · Los pacientes que tengan fracturas inestables no deben usar 
esta órtesis como alternativa a un yeso.

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de la 
muñeca. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño correcto. Tenga en 
cuenta que el producto está disponible en versión izquierda o derecha. 

Ajuste · La órtesis está equipada con varias férulas en diferentes lugares para 
proporcionar una estabilidad óptima e individual. Cada una de las férulas se puede 
quitar a través de la abertura del extremo del bolsillo. La férula volar está hecha 
de plástico moldeable con agua caliente. Mantenga la férula sumergida en agua a 
80-90 °C durante 1-2 minutos. Luego dele forma y enfríela con agua fría. Las férulas 
dorsal y cubital están hechas de acero flexible y se pueden ajustar doblándolas.   

Aplicación · Abra las correas de gancho y deslice la órtesis en la mano. La parte 
del pulgar es ajustable y la parte del gancho está forrada con una lengüeta de lana 
que se puede ajustar para exponer más gancho si es necesario. Deslice la mano 
dentro en la órtesis y ajuste la parte del pulgar. Dependiendo de la necesidad 
individual de estabilidad, puede alternar y quitar algunas de las férulas dorsales/
cubitales. Asegúrese de ajustar la férula dorsal si se coloca sobre la cabeza del 
cúbito para evitar la presión. 

Las partes de gancho se pueden unir a cualquier parte de la órtesis. Si desea 
proporcionar más estabilidad dorsal, asegúrese de que los cordones y el gancho 
pasen por el lado dorsal. Si desea más estabilidad cubital, coloque el gancho sobre 
la parte cubital. 

Remoción · Abra todas las partes de gancho y deslice la órtesis. Cierre todas las 
correas cuando no use la órtesis. 

Composición · Revise la composición del material en la etiqueta por si tiene 
alergias a los materiales. 

Cuidado · Recomendamos lavar la órtesis una vez por semana. Siga las 
instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas las correas y use una bolsa de 
malla para lavar. Se deben quitar las férulas. 

Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación 
deben ser observados frecuentemente por si hay marcas de presión. Los pacientes 
que sufren de alergias deben revisar el contenido material en la etiqueta.    

Para más información, consulte www.mediroyal.se

	 Português – Instruções 
	 DEX Wrist Supports
Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. Se tiver uma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para um plano individual de reabilitação. 
Se sofrer de má circulação, sensibilidade reduzida, ou diabetes, fique atento a 
quaisquer marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se o seu 
estado se agravar ao utilizar o produto, pare de o utilizar e contacte um médico. Se 
o produto tiver sido aplicado por um profissional com formação médica, tal como um 
ergoterapeuta, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico, consulte-os para 
aconselhamento e instruções adicionais. Siga as instruções de lavagem na etiqueta 
do produto. Se tiver alergias a alguns materiais, pode encontrar a composição do 
material no rótulo. Para mais informações consulte www.mediroyal.se

Indicações · Este produto foi concebido para proporcionar apoio volar, dorsal e 
ulnar ao pulso. 

Contra indicações · Pacientes com fraturas instáveis não devem utilizar este 
imobilizador como alternativa ao gesso.

Pré Aplicação · Para selecionar o tamanho certo, faça a medição circunferencial ao 
redor do pulso. Utilize a tabela de medição para determinar o tamanho correto. Note 
que o produto é feito na versão esquerda ou direita. 

Ajuste · O imobilizador está equipado com várias talas em diferentes locais para 
proporcionar uma estabilidade ideal e individual. Cada uma das talas pode ser 
removida através da abertura na extremidade da bolsa. A tala volar é feita de 
plástico que pode ser ajustada através da utilização de água quente. Mergulhe a 
tala em água a 80-90 graus durante 1-2 minutos. Depois ajustar a forma e arrefecê-
la em água fria. As talas dorsais e ulnares são feitas de aço flexível e podem ser 
ajustadas dobrando-as.   

Aplicação · Abra as presilhas e deslize o imobilizador pela mão. A parte do 
polegar é ajustável e a parte do gancho é forrada com velo que pode ser ajustada 
para expor mais gancho, se necessário. Deslize a mão no imobilizador e ajuste a 
parte do polegar. Dependendo da necessidade individual de estabilidade poderá 
alternar e remover algumas das talas dorsais/ulnares. Certifique-se de que ajusta 
a tala dorsal se forem posicionadas sobre a cabeça do cúbito do caput para evitar 
pressão. 

As peças do gancho podem ser fixadas em qualquer parte do imobilizador. Se 
quiser proporcionar mais estabilidade dorsal, certifique-se de que as presilhas e o 
gancho passam por cima do lado dorsal. Se quiser mais estabilidade ulnar, prenda o 
gancho sobre a parte ulnar. 

Remoção · Abrir todas as peças do gancho e deslize o imobilizador. Feche todas as 
presilhas quando não estiver a utilizar o imobilizador. 

Conteúdo · Verifique a etiqueta de cuidado para a composição do material se tiver 
quaisquer alergias a materiais. 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o imobilizador 
seja lavado uma vez por semana. Siga as instruções de lavagem na etiqueta, feche 
todas as presilhas e use o saco de roupa. As talas devem ser removidas. 

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação devem ser observados 
com frequência para identificar marcas de pressão. Pacientes com alergias devem 
verificar a composição do conteúdo na etiqueta, antes da utilização.

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

	 Lietuvos – Instrukcijos 
	 DEX Wrist Supports
Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukciją. Jei patyrėte traumą, 
turite kreiptis į gydytoją arba terapeutą dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei 
jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas arba sergate diabetu, naudodami 
gaminį stebėkite, ar nėra spaudimo žymių arba vietinio patinimo. Jei naudojant 
gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo ir kreipkitės į gydytoją. Jei gaminį 
pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, fizioterapeutas, 
ortopedijos technikas arba gydytojas, patarimo ir daugiau instrukcijų kreipkitės 
į juos. Laikykitės skalbimo instrukcijų, pateiktų gaminio etiketėje. Jei esate 
alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti medžiagų sudėtį. Daugiau 
informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se

Paskirtis · Produktas sukurtas taip, kad suteiktų riešui voliarinę, dorsalinę ir ulnarinę 
atramą. 

Netiktis · Pacientams, kurių lūžiai nestabilūs, šio ortopedinio įtvaro vietoje gipso 
naudoti negalima.

Prieš naudojimą · Siekiant pritaikyti tinkamą dydį, išmatuokite apimtį aplink riešą. 
Norėdami nustatyti tinkamą dydį, naudokitės matavimų lentele. Atkreipkite dėmesį, 
kad produktas gaminamas kairei arba dešinei rankai. 

Pritaikymas · Siekiant užtikrinti geriausią ir individualiai pritaikytą stabilumą, 
ortopedinis įtvaras skirtingose vietose tvirtinama keliomis tvirtinamosiomis 
detalėmis. Kiekvieną tvirtinamąją detalę galima išimti pro kišenės gale esančią 
angą. Volarinė tvirtinamoji detalė pagaminta iš plastiko ir ją galima reguliuoti 
naudojant karštą vandenį. Tvirtinamąją detalę panardinkite į 80–90 laipsnių 
temperatūros vandenį 1–2 minutėms. Tuomet pakoreguokite formą ir atvėsinkite 
šaltame vandenyje. Dorsalinės ir ulnarinės tvirtinamosios detalės pagamintos iš 
lankstaus plieno ir jas galima reguliuoti lenkiant.   

Naudojimas · Atsekite dirželių kabliukus ir uždėkite ortopedinį įtvarą ant rankos. 
Nykščiui skirta dalis reguliuojama, o kabliuko dalis padengta vilnoniu liežuvėliu, 
kurį, jei reikia, galima reguliuoti, kad atidengtumėte daugiau kabliuko. Įkiškite ranką 
į ortopedinį įtvarą ir sureguliuokite nykščio dalį. Priklausomai nuo individualaus 
stabilumo poreikio, keletą dorsalinių ir (arba) ulnarinių tvirtinamųjų detalių galite 
keisti ar nuimti. Nepamirškite sureguliuoti dorsalinės tvirtinamosios detalės, jei ji 
uždėta ant iškiliausios alkūnkaulio dalies, siekiant išvengti spaudimo. 
Kabliuko dalis galima pritvirtinti prie bet kurios ortopedinio įtvaro dalies. Jei norite 
užtikrinti didesnį dorsalinį stabilumą, įsitikinkite, kad raišteliai ir kabliukas eina per 
dorsalinę pusę. Jei reikia didesnio alkūnkaulio stabilumo, kabliuką tvirtinkite virš 
alkūnkaulio dalies. 

Nuėmimas · Atsekite visas kabliuko dalis ir nuimkite ortopedinį įtvarą. Jei 
ortopedinio įtvaro nenaudojate, visus dirželius užveržkite. 

Medžiagos · Jei turite alergijų, patikrinkite medžiagų sudėtį priežiūros etiketėje. 

Nurodymai dėl priežiūros ir atsargumo priemonės · Ortopedinį įtvarą 
rekomenduojame plauti kartą per savaitę. Laikykitės priežiūros etiketėje pateiktų 
nurodymų dėl skalbimo, užveržkite visus dirželius ir naudokite skalbinių maišą. 
Tvirtinamąsias detales nuimkite.
Pacientai, kurių oda jautri, sergantys diabetu ar turintys kraujotakos sutrikimų, 
turėtų dažnai tikrintis, ar nėra spaudimo žymių. Alergiški pacientai, prieš pradėdami 
naudoti, turėtų patikrinti medžiagos sudėtį priežiūros etiketėje.
Išsamesnė informacija pateikta www.mediroyal.se

	 Latvijas – Instrukcija 
	 DEX Wrist Supports
Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Ja jums ir trauma, jums 
jākonsultējas ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jūs 
sirgstat ar vāju asinsriti, samazinātu jutību vai diabētu, izstrādājuma lietošanas laikā 
pavērojiet, vai nav nospiedumu vai vietēja pietūkuma. Ja jūsu stāvoklis pasliktinās, 
kad izstrādājums tiek lietots, pārtrauciet lietošanu un sazinieties ar ārstu. Ja 
izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, ergoterapeits, 
fizioterapeits, tehniķis ortopēds vai ārsts, sazinieties ar viņiem, lai saņemtu padomu 
un papildu instrukcijas. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem uz izstrādājuma 
etiķetes. Ja jums ir alerģija pret kādiem materiāliem, sastāvu jūs varat atrast uz 
etiķetes. Papildu informācijai apmeklējiet www.mediroyal.se

Indikācijas · Produkts ir izstrādāts, lai nodrošinātu plaukstas locītavas volāro, 
dorsālo un ulnāro balstu. 

Kontrindikācijas · Pacienti ar nestabiliem lūzumiem nedrīkst izmantot šo bandāžu 
kā ģipša pārsēja alternatīvu.

Sagatavošanās · Lai izvēlētos pareizo izmēru, nomēriet plaukstas locītavas 
apkārtmēru. Izmantojiet mērījumu tabulu, lai noteiktu īsto izmēru. Ņemiet vērā, ka 
produkts tiek izgatavots dažādās versijās kreisajai un labajai rokai. 

Regulēšana · Bandāža tiek pielāgota ar vairākām šinām dažādās vietās, lai 
nodrošinātu optimālu un individuālu stabilitāti. Katru šinu var noņemt caur atveri 
kabatas galā. Volārā šina ir izgatavota no plastmasas, ko var regulēt, izmantojot 
karstu ūdeni. Iegremdējiet šo šinu ūdenī ar 80-90 grādu temperatūru uz 1-2 
minūtēm. Tad pielāgojiet formu un atdzesējiet šinu aukstā ūdenī. Dorsālā un ulnārā 
šina ir izgatavota no lokāma tērauda, un tās var regulēt ar locīšanu.   

Uzvilkšana · Attaisiet siksnas ar āķiem un uzbīdiet bandāžu uz rokas. Īkšķa daļa 
ir regulējama, un āķa daļai ir odere ar flīsa mēlīti, ko var regulēt, lai atklātu āķi 
vairāk, ja nepieciešams. Iebīdiet roku bandāžā un regulējiet īkšķa daļu. Atkarībā no 
individuālās stabilizēšanas nepieciešamības jūs varētu mainīt ar vietām vai noņemt 
dažas no dorsālajām/ulnārajām šinām. Obligāti pieregulējiet dorsālo šinu, ja tā ir 
novietota virs elkoņa kaula galviņas, lai nespiestu.
Āķa daļas var piestiprināt jebkurai bandāžas daļai. Ja vēlaties nodrošināt lielāku 
dorsālo stabilitāti, pārliecinieties, ka saites un āķis pārsedz dorsālo pusi. Ja vēlaties 
lielāku ulnāro stabilitāti, piestipriniet āķi virs elkoņa kaula. 

Noņemšana · Attaisiet vaļā visas bandāžas daļas un novelciet to. Kad bandāža 
netiek izmantota, aizdariet visas siksnas. 

Materiāla sastāvs · Pārbaudiet materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes, ja jums ir 
alerģija uz kādiem materiāliem. 

Kopšanas norādes un piesardzības pasākumi · Mēs ieteicam mazgāt bandāžu 
reizi nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādēm uz kopšanas etiķetes, aizdariet visas 
siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. Šinas ir jānoņem.
Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti vajadzētu bieži pārbaudīt, vai nav 
nospiedumu. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas jāpārbauda materiāla sastāvs 
uz kopšanas etiķetes. 
Detalizētāku informāciju skatīt šeit: www.mediroyal.se

	 Polski – Instrukcje 
	 DEX Wrist Supports
Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku urazu, 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. Pacjenci ze słabym krążeniem, ograniczonym czuciem lub 
cukrzycą, powinni podczas stosowania produktu zwracać uwagę na ślady ucisku 
lub miejscowe obrzęki. W razie pogorszenia stanu podczas używania produktu, 
należy przerwać jego stosowanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt został 
dopasowany przez specjalistę, takiego jak terapeuta zajęciowy, fizykoterapeuta, 
technik ortopedyczny lub lekarz medycyny, należy zwrócić się do nich po poradę 
i dalsze instrukcje. Postępuj zgodnie z instrukcją prania podaną na etykiecie 
produktu. W przypadku alergii na materiały, sprawdź skład materiału na metce. 
Więcej informacji na www.mediroyal.se. 

Wskazania · Produkt zaprojektowano z myślą o zapewnieniu wsparcia nadgarstka w 
płaszczyźnie zgięciowej, grzbietowej i łokciowej. 

Przeciwwskazania · Nie należy stosować ortezy jako alternatywy gipsu u pacjentów 
z niestabilnymi złamaniami.

Przed założeniem · Aby określić właściwy rozmiar, zmierz obwód nadgarstka i 
skorzystaj z tabeli rozmiarów. Pamiętaj, że produkt występuje w wersji prawo- i 
leworęcznej.

Dopasowanie · W celu zapewnienia optymalnej i indywidualnej stabilizacji, ortezę 
wyposażono w kilka szyn na różnych odcinkach. Każdą z szyn można wysunąć 
przez otwór na końcu kieszeni. Szynę na zgięciowej powierzchni przedramienia 
wykonano z tworzywa sztucznego, które po włożeniu do gorącej wody można 
dokształcać. Zanurz szynę w wodzie o temperaturze 80-90 stopni na 1-2 minuty, 
następnie dopasuj kształt i ostudź w zimnej wodzie. Szyny grzbietowa i łokciowa są 
wykonane z elastycznej stali i można je regulować poprzez zginanie.  

Zakładanie · Odepnij zaczepy taśm i wsuń ortezę na rękę. Część kciukowa jest 
regulowana a część zaczepowa jest wyłożona językiem z polaru, który można 
regulować, aby w razie potrzeby odsłonić więcej haczyków. Wsuń rękę w ortezę 
i wyreguluj część kciukową. W zależności od indywidualnego zapotrzebowania 
na stabilizację, możesz naprzemiennie wyjmować niektóre szyny grzbietowe lub 
łokciowe. Pamiętaj, aby wyregulować szynę grzbietową, jeśli jest ona umieszczona 
nad głową kości łokciowej, aby uniknąć ucisku. 

Części z zaczepami można zamocować na dowolnym odcinku ortezy. Jeśli chcesz 
zapewnić większą stabilność grzbietową, upewnij się, że sznurowadła i zaczepy 
biegną po stronie grzbietowej. Jeśli chcesz zapewnić większą stabilność łokciową, 
zamocuj zaczepy po stronie łokciowej.

Zdejmowanie · Poluzuj wszystkie pętelki i zsuń ortezę. Zapnij wszystkie taśmy na 
czas przechowywania ortezy.

Skład materiałowy · W przypadku alergii, sprawdź skład materiałowy ortezy na 
metce. 

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w tygodniu. 
Należy postępować zgodnie z instrukcjami prania zamieszczonymi na metce, zapiąć 
wszystkie taśmy i użyć worka do prania. Szyny należy wyjmować. 

Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem powinni często 
sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci ze skłonnością do alergii powinni 
przed użyciem sprawdzić skład materiałowy na etykiecie. 

Więcej informacji na www.mediroyal.se

	 Český – Instrukce 
	 DEX Wrist Supports
Všeobecné informace · Přečtěte si pečlivě pokyny. V případě zranění byste měli 
se svým lékařem nebo terapeutem dohodnout plán rehabilitace. Trpíte-li poruchami 
krevního oběhu, sníženou citlivostí nebo diabetem, dávejte při používání výrobku 
pozor na známky otlačení nebo místní otoky. Jestliže se váš stav při používání 
výrobku zhorší, přestaňte jej používat a vyhledejte lékaře. Jestliže vám výrobek 
nasadil zdravotnický profesionál, například závodní terapeut, fyzioterapeut, 

ortopedický technik nebo lékař, obraťte se se žádostmi o rady a další informace na 
ně. Dodržujte pokyny pro praní na štítku výrobku. Trpíte-li alergií, materiály, z nichž 
se výrobek skládá, najdete na štítku. Více informací najdete na www.mediroyal.se

Indikace · Výrobek byl vyvinut k poskytnutí volární, dorsální a ulnární opory zápěstí. 

Kontraindikace · Pacienti s nestabilními frakturami nesmí používat tuto ortézu jako 
alternativu k sádře.

Před přiložením · Pro výběr správné velikosti změřte obvod kolem zápěstí. K určení 
správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. Věnujte pozornost tomu, zda je 
produkt vyroben v levé nebo pravé verzi. 

Nastavení · Ortéza je vybavena několika dlahami na různých místech, které zaručují 
optimální individuální stabilitu. Každou z dlah je možné odstranit otvorem na konci 
kapsy. Volární dlaha je vyrobená z plastu, který lze upravovat s použitím horké vody. 
Ponořte dlahu na 1-2 minuty do vody o teplotě 80-90 stupňů. Potom upravte tvar a 
ochlaďte ji ve studené vodě. Dorsální a ulnární dlahy jsou vyrobené z pružné oceli a 
mohou se upravovat ohýbáním.   

Přiložení · Otevřete suché zipy a nasuňte ortézu na ruku. Palcová část je 
nastavitelná a část se suchými zipy je potažená flísovým jazykem, který lze nastavit 
tak, aby odkryl větší část suchých zipů. Vložte ruku do ortézy a upravte palcovou 
část. V závislosti na individuální potřebě stability můžete vyměnit a odstranit některé 
z dorsálních nebo ulnárních dlah. Dbejte na to, abyste upravili dorsální dlahy, pokud 
jsou umístěné nad hlavou ulny, abyste eliminovali tlak. 
Suché zipy lze upevnit na kteroukoli část ortézy. Pokud chcete dosáhnout větší 
dorsální stability, zajistěte, aby šňůrky a suché zipy byly na dorsální straně. Pokud 
potřebujete větší ulnární stabilitu, připevněte suché zipy k ulnární části. 

Sejmutí · Otevřete všechny suché zipy a stáhněte ortézu. Když ortézu nepoužíváte, 
zavřete všechny řemínky. 

Obsažené materiály · Pokud máte alergie na materiály, zkontrolujte složení 
materiálu na etiketě. 

Pokyny pro údržbu a upozornění · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. 
Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a používejte prací 
vak. Dlahy musí být vyjmuté. 
Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami je nutno často 
kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před použitím 
překontrolovat složení materiálu na etiketě.    
Další informace najdete na www.mediroyal.se

	 Slovenski – Navodila 
	 DEX Wrist Supports
Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če ste poškodovani, se za 
individualni načrt rehabilitacije posvetujte z zdravnikom ali terapevtom. Če imate 
slabo cirkulacijo, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, pri uporabi izdelka 
bodite pozorni na sledi pritiska ali lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo 
izdelka poslabša, prenehajte z uporabo in se obrnite na zdravnika. Če je izdelek 
namestil medicinsko usposobljen strokovnjak, kot je delovni terapevt, fizioterapevt, 
ortopedski tehnik ali zdravnik, se obrnite nanje za nasvet in nadaljnja navodila. 
Upoštevajte navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate alergijo na kakšen 
material, lahko na etiketi najdete sestavo materialov. Za dodatne informacije obiščite 
www.mediroyal.se

Indikacije · Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja volarno, dorzalno in ulnarno 
podporo zapestju. 

Kontraindikacije · Bolniki z nestabilnimi zlomi te opornice ne smejo uporabljati kot 
nadomestilo za mavec.

Predhodna aplikacija · Za izbiro prave velikosti izmerite obseg okoli zapestja. Za 
določitev pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. Izdelek je na voljo v levi ali 
desni različici. 

Prilagajanje · Opornica je opremljena z več opornicami na različnih mestih, ki 
zagotavljajo optimalno in individualno stabilnost. Posamezne opornice lahko 
odstranite skozi odprtino na koncu žepa. Volarna opornica je izdelana iz plastike, 
ki jo je mogoče prilagoditi z uporabo vroče vode. Opornico za 1-2 minuti potopite 
v vodo s temperaturo 80-90 stopinj. Nato prilagodite obliko in jo ohladite v hladni 
vodi. Dorzalne in ulnarne opornice so izdelane iz prožnega jekla in jih je mogoče 
prilagajati z upogibanjem.   

Aplikacija · Odpnite trakove s kavljem in opornico nataknite na roko. Palčni del je 
nastavljiv, kavelj pa je obložen z jezičkom iz flisa, ki ga lahko po potrebi prilagodite 
tako, da razkrije več kavlja. Potisnite roko v opornico in prilagodite palčni del. 
Odvisno od individualne potrebe po stabilnosti lahko zamenjate in odstranite 
nekatere dorzalne/ulnarne opornice. Poskrbite, da boste prilagodili dorzalno 
opornico, če je nameščena nad glavico kapute ulne, da preprečite pritisk. 
Kavlje lahko pritrdite na kateri koli del opornice. Če želite zagotoviti večjo stabilnost 
na hrbtni strani, poskrbite, da vezalke in kavelj potekajo čez hrbtno stran. Če želite 
večjo ulnarno stabilnost, pritrdite kavelj nad ulnarni del. 

Odstranjevanje · Odpnite vse dele obroča in odstranite opornico. Ko opornice ne 
uporabljate, zapnite vse trakove. 

Sestavine materiala · Če ste alergični na materiale, preverite sestavo materiala na 
etiketi za vzdrževanje. 

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo prati enkrat na 
teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite vse trakove 
in uporabite vrečko za perilo. Opornice je treba odstraniti. 
Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba 
pogosto preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki z alergijami morajo pred 
uporabo preveriti sestavine materiala na etiketi za vzdrževanje.
Za več informacij obiščite spletno mesto www.mediroyal.se.

	 Română – Instrucțiuni 
	 DEX Wrist Supports
Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, trebuie 
să consultați un medic sau un terapeut pentru un plan individual de reabilitare. 
Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, fiți atenți la 
semnele cauzate de compresie sau umflarea locală atunci când utilizați produsul. 
Dacă starea dumneavoastră se agravează atunci când utilizați produsul, întrerupeți 
utilizarea și contactați medicul. Dacă produsul a fost fixat de un profesionist instruit 
din domeniul sănătății, precum terapeutul ocupațional, terapeutul fizic, tehnicianul 
ortoped sau un medic, îi puteți consulta pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. 
Urmați instrucțiunile de spălare de pe eticheta produsului. Dacă aveți alergii la 
diferite materiale, verificați compoziția materialului pe etichetă. Pentru mai multe 
informații, vizitați www.mediroyal.se.

Indicații · Produsul a fost conceput pentru a oferi încheieturii mâinii sprijin volar, 
dorsal și ulnar. 

Contraindicații · Pacienții care prezintă fracturi instabile nu trebuie să folosească 
această orteză ca alternativă pentru ghips.

Înainte de aplicare · Pentru a selecta mărimea potrivită, măsurați circumferința 
în jurul încheieturii mâinii. Utilizați tabelul de măsuri pentru a determina mărimea 
corectă. Rețineți că produsul este realizat în două versiuni - pentru mâna stângă și 
cea dreaptă. 

Ajustare · Orteza este prevăzută cu mai multe atele, în diferite locații, cu scopul 
de a asigura o stabilitate optimă și totodată individuală. Fiecare dintre atele 
poate fi îndepărtată prin deschizătura din capătul buzunarului. Atela volară este 
confecționată din plastic și poate fi ajustată folosind apă fierbinte. Scufundați atela 
în apă la 80-90 grade timp de 1-2 minute. Apoi ajustați forma și răciți atela în apă 
rece. Atelele dorsale și ulnare sunt confecționate din oțel flexibil și pot fi ajustate prin 
îndoirea lor.   

Aplicare · Deschideți chingile cârligului și glisați orteza pe mână. Partea pentru 
degetul mare este ajustabilă, iar partea cu cârlig este căptușită cu o limbă din 
lână, care poate fi reglată pentru a expune o parte mai mare din cârlig dacă este 
necesar. Glisați mâna în orteză și ajustați partea pentru degetul mare. În funcție 
de necesitatea individuală privind stabilitatea, puteți alterna și elimina unele dintre 
atelele dorsale/ulnare. Asigurați-vă că ajustați atela dorsală dacă este poziționată 
peste capul ulnar pentru a evita presiunea. 
Părțile cu cârlig pot fi atașate pe orice parte a ortezei. Dacă doriți să asigurați 
mai multă stabilitate dorsală, asigurați-vă că șireturile și cârligul trec peste partea 
dorsală. Dacă doriți să asigurați mai multă stabilitate ulnară, atașați cârligul peste 
partea ulnară. 

Îndepărtare · Deschideți toate părțile inelului și glisați-le de pe orteză. Închideți 
toate chingile atunci când orteza nu este folosită. 

Materiale · Dacă aveți alergii la anumite materiale, verificați eticheta de îngrijire 
pentru a afla compoziția materială. 

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați 
orteza o dată pe săptămână. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta de 
îngrijire, închideți toate chingile și utilizați o pungă pentru protecția rufelor. Atelele 
trebuie îndepărtate.
Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație slabă trebuie să verifice în mod 
frecvent marcajele de presiune. Pacienții cu alergii trebuie să verifice, înainte de 
utilizare, conținutul material menționat pe eticheta de îngrijire.    
Pentru mai multe informații, consultați www.mediroyal.se

	 Русский – Инструкции 
	 DEX Wrist Supports
Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у Вас была 
травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или физиотерапевтом 
по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае наличия у 
Вас нарушений циркуляции крови, нарушений чувствительности или 
сахарного диабета, при использовании изделия необходимо находиться под 
наблюдением на предмет возникновения следов сдавления или местного 
отёка. Если при использовании изделия Ваше состояние ухудшается, 
следует прекратить его использование и обратиться к врачу. Если изделие 
было установлено обученным медицинским специалистом, например, 
эрготерапевтом, специалистом по физической реабилитации, техническим 
специалистом в области ортопедии или врачом лечебного дела, пожалуйста, 
обратитесь к ним за консультацией и получением дополнительных 
инструкций. Следуйте инструкциям по стирке на этикетке изделия. В 
случае наличия у Вас аллергии на какие-то материалы, информацию о 
составе изделия можно найти на этикетке. Дополнительная информация 
представлена на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для обеспечения ладонной, тыльной 
и локтевой поддержки лучезапястного сустава. 

Противопоказания · В качестве альтернативы гипсовой повязке данный 
бандаж не следует использовать пациентам с нестабильными переломами.

Перед наложением · Для подбора подходящего размера измерьте 
окружность лучезапястного сустава. С использованием карты замеров 

определите правильный размер. Обратите внимание, что изделие 
представлено в версиях для левой или правой стороны.

Регулировка · Бандаж имеет несколько пластин в разных местах для 
обеспечения оптимальной и индивидуальной стабильности. Каждую из 
пластин можно извлечь через отверстие в конце кармана. Ладонная пластина 
изготовлена из пластика, который можно регулировать с использованием 
горячей воды. Погрузите пластину в воду с температурой 80-90°C на 1-2 
минуты. После этого скорректируйте форму пластины и остудите в холодной 
воде. Тыльные и локтевые пластины изготовлены из гибкой стали и могут 
корректироваться путем их сгибания.

Наложение · Откройте застежки и натяните бандаж на кисть. Часть 
для большого пальца регулируется, а часть с застежкой имеет изнутри 
флисовый язычок, который также можно регулировать для высвобождения 
при необходимости большей части застежки. Просуньте кисть в 
бандаж и отрегулируйте часть для большого пальца. В зависимости от 
индивидуальных потребностей для обеспечения стабильности Вы можете 
чередовать и извлечь некоторые тыльные / локтевые пластины. Не забудьте 
отрегулировать тыльные пластины, если они расположены в проекции 
головки локтевой кости во избежание давления на неё.
Застежки можно прикрепить к любой части бандажа. В случае 
необходимости обеспечения большей тыльной стабильности, убедитесь, 
что шнуровка и застежка проходят по тыльной стороне. При необходимости 
обеспечения большей локтевой стабильности, прикрепите застежку на 
локтевой части.

Снятие · Расстегните все застежки и снимите бандаж. Если бандаж не 
используется, застегните все ремни.

Материалы изготовления · В случае наличия у Вас аллергии на какие-то 
материалы, проверьте информацию о составе изделия на этикетке.

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы рекомендуем 
стирать бандаж один раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на 
этикетке, застегните все ремни и используйте мешок для стирки. Перед 
стиркой пластины следует извлечь.
Пациенты с чувствительной кожей, сахарным диабетом или нарушениями 
циркуляции должны регулярно следить за появлением следов сдавления. 
Перед использованием пациенты с аллергическими реакциями должны 
ознакомиться с составом изделия на этикетке.
Дополнительная информация представлена на сайте www.mediroyal.se

	 Ελληνικά – Οδηγίες 
	 DEX Wrist Supports
Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Αν έχετε υποστεί ένα 
τραυματισμό, θα πρέπει να συμβουλευτείτε ένα γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για 
εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε από κακή κυκλοφορία, 
μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε προσεκτικοί για τυχόν εμφάνιση 
σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν.  Εάν 
η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε την 
και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, 
όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο 
επαγγελματία, παρακαλούμε απευθυνθείτε σε αυτούς για συμβουλές και 
περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του 
προϊόντος. Εάν έχετε αλλεργίες σε υλικά, μπορείτε να βρείτε την υλική 
σύνθεση του προϊόντος στην ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες , 
επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει παλαμιαία, ραχιαία και 
ωλένια υποστήριξη στον καρπό. 

Αντενδείξεις · Οι ασθενείς με ασταθή κατάγματα δεν πρέπει να χρησιμοποιούν 
αυτό τον νάρθηκα ως εναλλακτική λύση για γύψο.

Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την 
περίμετρο του καρπού.  Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μετρήσεων για να 
προσδιορίσετε το πλέον κατάλληλο μέγεθος. Σημειώστε ότι το προϊόν 
κατασκευάζεται σε αριστερή ή δεξιά έκδοση. 

Ρύθμιση · Ο νάρθηκας είναι εφοδιασμένος με αρκετούς συνδετήρες σε 
διαφορετικές θέσεις για να παρέχει βέλτιστη και ξεχωριστή σταθερότητα. 
Καθένας από τους συνδετήρες μπορεί να αφαιρεθεί μέσω του ανοίγματος 
στο άκρο της τσέπης. Ο παλαμιαίος συνδετήρας είναι κατασκευασμένος από 
πλαστικό που μπορεί να ρυθμιστεί με ζεστό νερό. Βυθίστε τον συνδετήρα 
σε νερό στους 80-90 βαθμούς για 1-2 λεπτά. Στη συνέχεια προσαρμόστε το 
σχήμα και κρυώστε τον σε κρύο νερό. Οι ραχιαίοι και ωλένιοι συνδετήρες 
είναι κατασκευασμένοι από εύκαμπτο χάλυβα και μπορούν να προσαρμοστούν 
λυγίζοντας τους.   

Εφαρμογή · Ανοίξτε τους ιμάντες του γάντζου και τοποθετήστε τον νάρθηκα 
στο χέρι. Το τμήμα αντίχειρα είναι ρυθμιζόμενο και το τμήμα του γάντζου είναι 
επενδυμένο με μια γλώσσα fleece που μπορεί να ρυθμιστεί για να αποκαλύψει 
περισσότερο γάντζο εάν χρειάζεται. Βάλτε το χέρι μέσα στον νάρθηκα και τον 
αντίχειρα στην ανάλογη οπή αντίχειρα. Ανάλογα με τις συγκεκριμένες ανάγκες 
για σταθερότητα, μπορείτε να εναλλάξετε και να αφαιρέσετε ορισμένους από 
τους ραχιαίους/ωλένιους συνδετήρες. Φροντίστε να ρυθμίσετε τον ραχιαίο 
συνδετήρα εάν είναι τοποθετημένος πάνω από την κεφαλή της ωλένης, για να 
αποφύγετε την πίεση. 
Τα εξαρτήματα του γάντζου μπορούν να στερεωθούν σε οποιοδήποτε μέρος 
του νάρθηκα. Εάν θέλετε να προσφέρετε περισσότερη ραχιαία σταθερότητα, 
βεβαιωθείτε ότι τα κορδόνια και το άγκιστρο περνούν πάνω από τη ραχιαία 
πλευρά. Εάν θέλετε περισσότερη σταθερότητα της ωλένης, συνδέστε το 
άγκιστρο πάνω από το τμήμα της ωλένης. 

Αφαίρεση · Εάν θέλετε περισσότερη σταθερότητα της ωλένης, συνδέστε το 
άγκιστρο πάνω από το τμήμα της ωλένης. Κλείστε όλους τους ιμάντες όταν ο 
νάρθηκας δεν χρησιμοποιείται. 

Υλικό περιεχόμενο · Ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας για τη σύνθεση υλικών εάν 
έχετε αλλεργίες σε υλικά. 

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας πλένεται 
μια φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στη λευκή ετικέτα 
στο κάλυμμα, κλείστε τους ιμάντες και πάντοτε χρησιμοποιείτε σακούλα 
πλυσίματος. Οι νάρθηκες πρέπει να αφαιρούνται. 
Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα 
πρέπει να ελέγχουν συχνά για σημάδια πίεσης. Ασθενείς που παρουσιάζουν 
αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στην ετικέτα 
φροντίδας πριν την χρήση.
Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se
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معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة 
طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف 

الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس أو مرض السكري، فاحرص على ملاحظة 
علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند 

استخدام المنتج، فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل 
متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو 

طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع 
تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 
المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على الملصق. لمزید من 

 www.mediroyal.se المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لیوفر دعم راحة الید وظاھر الید والزند 
للمعصم. 

 موانع الاستخدام · یجب ألا یستخدم المرضى الذین یعانون من كسور غیر مستقرة 
ھذه الدعامة كبدیل للجبیرة. 

ما قبل الاستخدام · لتحدید المقاس الصحیح، حدد قیاس المحیط حول منطقة المعصم. 
استخدم مخطط القیاس لتحدید الحجم الصحیح. تجدر الإشارة إلى أن المنتج مصنوع 

بإصدار للید الیمنى وإصدار للید الیسرى. 

 الضبط · الدعامة مزودة بعدة جبائر في مواقع مختلفة لتوفیر الاستقرار الأمثل 
والفردي. یمكن إزالة كل من الجبائر من خلال الفتحة الموجودة في طرف الجیب. 

جبیرة راحة الید مصنوعة من البلاستیك ویمكن ضبطھا باستخدام الماء الساخن. 
اغمس الجبیرة في ماء درجة حرارتھ 80 إلى 90 درجة لمدة دقیقة إلى دقیقتین. ثم 

اضبط شكل الجبیرة وقم بتبریدھا في الماء البارد. جبیرة ظاھر الید والزند مصنوعة 
من الفولاذ المرن ویمكن تعدیلھا عن طریق ثنیھا.    

الاستخدام · افتح أحزمة الخطاف وحرك الدعامة على الید. جزء الإبھام قابل للتعدیل 
وجزء الخطاف مبطن بلسان من الصوف یمكن تعدیلھ لكشف المزید من الخطاف إذا 
لزم الأمر. أدخل الید في الدعامة واضبط جزء الإبھام. اعتمادًا على الحاجة الفردیة 
إلى الاستقرار، یمكنك تبدیل وإزالة بعض جبائر ظاھر الید / الزند. تأكد من ضبط 

جبیرة ظاھر الید إذا كانت موضوعة فوق رأس عظم الزند لتجنب الضغط. 

 یمكن تثبیت أجزاء الخطاف على أي جزء من الدعامة. إذا كنت ترغب في توفیر 
المزید من الثبات لظاھر الید، فتأكد من أن الأربطة والخطاف یمتدان على جانب 

ظاھر الید. إذا كنت ترید المزید من الثبات للزند، فقم بتوصیل الخطاف فوق الجزء 
الزندي. 

 الإزالة · افتح جمیع أجزاء الحلقة وقم بإزالة الدعامة. یفُضل إغلاق جمیع الأشرطة 
عند عدم استخدام الدعامة. 

 محتوى المواد · تحقق من ملصق العنایة الخاص بتكوین المواد إذا كانت لدیك 
حساسیة تجاه المواد. 

 تعلیمات واحتیاطات الرعایة · نوُصي بغسل الدعامة مرة كل أسبوع. اتبع تعلیمات 
الغسیل الموجودة على ملصق الرعایة، واغلق جمیع الأربطة واستخدم حقیبة غسیل. 

یجب إزالة الجبائر. 
 یتعین ملاحظة المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو الذین 

یعانون من ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط بشكل متكرر. یجب 
على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المواد الموجود على 

ملصق الرعایة قبل الاستخدام.     
www.mediroyal.se لمزید من المعلومات استشر


